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Nüvîdî Mahlaslı İki Dîvân Şairi ve Şiirleri 
 

Two Divan Poets with the Pseudonym Nuvidi and Their Poems 
 

Esra BOZYİĞİT 

Öz 

Osmanlı Dönemi edebiyatının biyografik kaynaklarından şair tezkirelerinde, Nüvîdî 
mahlasını kullanan iki şair kaydedilmiştir. Bu şairlerden ilki, hayatının büyük bir kısmını 16. 
yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Yûsuf Nüvîdî Efendi (ö. 1608); ikincisi, 17. yüzyıl 
şairlerinden Mehmed Nüvîdî Efendi (ö. 1674-75)’dir. Dîvân sahibi olup olmadıkları 
bilinmeyen bu iki şairin az sayıdaki şiirleri, tezkirelerde ve metin neşri yapılmış mecmualarda 
yer almaktadır. Bu çalışmada öncelikle Nüvîdî mahlaslı şairlerin hayatları ve edebî 
şahsiyetleri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından şair tezkirelerinden derlenen her iki şaire ait 
şiirler sıralanmıştır. Sonrasında şiir mecmualarından derlenen Nüvîdî mahlaslı şiirlere yer 
verilmiştir. Mecmualarına göre tasnif edilerek kaydedilen bu şiirler, mecmualar üzerine 
hazırlanan 517 çalışmanın taranması sonucunda elde edilmiştir. Mecmualardan şiirler 
derlenirken yazma nüshalardan istifade edilerek şiirlerdeki okuma hataları düzeltilmiş, 
yapılan düzeltmeler dipnotlarda gösterilmiştir. Şair tezkirelerinden yapılan derlemeler 
sırasında ise tezkireler üzerine hazırlanan metin neşirlerinden faydalanılmıştır. Çalışmanın 
son bölümünde, daha evvel neşredilmemiş Nüvîdî mahlaslı şiirlerin transkripsiyonlu 
metinleri araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Mecmualardan derlenen ve metin neşri 
ilk defa yapılan şiirlerin hangi Nüvîdî’ye ait olduğu hususundaki değerlendirmeler, ilgili 
mecmua başlığı altında verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Nüvîdî, şiir, dîvân, mecmua. 

Abstract 

Two poets using the pseudonym Nuvidi were recorded in the poet biographies (tazkira), one 
of the biographical sources of Ottoman literature. The first of these poets is Yusuf Nuvidi 
Efendi (d. 1608), who lived most of his life in the second half of the 16th century, and the 
second is Mehmed Nuvidi Efendi (d. 1674-75), who was one of the 17th-century poets. The 
few poems of these two poets, about whom we do not know whether they had a divan, were 
included in poet biographies and journals whose content was published. In this study, first of 
all, information was given about the lives and literary personalities of the poets with the 
pseudonym Nuvidi. Then, the poems of both poets compiled from the poet biographies were 
listed. Afterward, poems with the pseudonym Nuvidi compiled from poetry journals were 
discussed. These poems, which were classified and recorded according to their journals, were 
obtained as a result of the screening of 517 studies conducted on journals. While compiling the 
poems from journals, the reading errors in the poems were corrected by using the 
manuscripts, and the corrections made were indicated in the footnotes. In the compilations 
made from the poet biographies, the text publications prepared on the poet biographies were 
used. In the last part of the study, transcribed texts of previously unpublished poems with the 
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pseudonym Nuvidi were presented to the researchers. The evaluations on which Nuvidi the 
poems, compiled from the journals and published for the first time, belonged to were given 
under the heading of the relevant journal. 

Keywords: Nuvidi, poem, poetry, divan, journal. 

Giriş 

Klâsik Türk edebiyatının temel kaynaklarından olan dîvânlar, yüzyıllar önce 
kaleme alınmış manzumeleri günümüze taşıyan önemli edebî eserlerdendir. Dîvân 
oluşturamamış ya da dîvânı henüz ele geçmemiş şairlerin şiirleri ise şiir mecmuaları ve 
şair tezkireleri aracılığıyla günümüze taşınmaktadır. Daha evvel neşri yapılmamış 
şiirlerin tespitine imkân tanıyan bu kaynaklardan dîvân nüshalarında, dîvânın müellifi 
dışında başka şairlerin şiirlerine rastlamak da mümkündür. Çalışmanın konusu, 
Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı’nın bir nüshasında tesadüf edilen Nüvîdî mahlaslı gazellerdir. 

Nüvîdî sözcüğü, “iyi haber, müjde, beşaret” anlamındaki Farsça “nüvîd” 
kelimesine (Devellioğlu, 2013, s. 993) nispet î’sinin eklenmesiyle meydana gelmiştir. 
Osmanlı Dönemi edebiyatının tarihî vesikalarından olan şair tezkirelerinde, Nüvîdî 
mahlasını kullanan iki şairden söz edilir. Bu şairler, 16. yüzyılda yaşamış olan Yûsuf 
Nüvîdî Efendi (ö. 1608) ile 17. yüzyıl şairlerinden Mehmed Nüvîdî Efendi (ö. 1674-75)’dir. 
Hayatları ve edebî şahsiyetleriyle ilgili ayrıntılara çalışmanın sonraki bölümlerinde yer 
verilen bu iki şairin Dîvân sahibi olup olmadıkları bilinmezken ele geçen şiirleri, 
tezkirelerde ve metin neşri yapılmış mecmualarda tespit edilenlerle sınırlıdır. 

Çalışmada öncelikle Nüvîdî mahlasını kullanan şairlerin hayatı ve edebî 
şahsiyetleri hakkında bilgiler verilmiştir. Ardından şair tezkirelerinde tespit edilen her iki 
şaire ait şiirler sıralanmıştır. Sonrasında, mecmualar üzerine hazırlanan 517 çalışmanın 
taranması neticesinde elde edilen Nüvîdî mahlaslı şiirler, mecmualarına göre tasnif 
edilerek şiirlerin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Taranan bu çalışmalarda şairin 
mahlasının yanlış okunmuş olabileceği ihtimali üzerinde durularak Nüvîdî dışında 
Nevîdî, Neveydî ve Nüveydî isimleri de aranmış; bulunan şiirler çalışmaya dâhil 
edilmiştir. 

Çalışmanın son bölümünde ise daha evvel neşredilmemiş Nüvîdî mahlaslı şiirlere 
yer verilmiştir. “Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi Cod. Pers. 41-2” numaradaki 
Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı nüshasında tespit edilen 3 gazel, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 
Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0644 numaralı mecmuada kayıtlı olan 1 gazel ve 
Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 4965 numaradaki mecmuada bulunan 1 tarih 
mısraı bu bölümde araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 

Mecmualardan şiirler derlenirken yazma nüshalardan istifade edilerek şiirlerdeki 
okuma hataları düzeltilmiş, yapılan düzeltmeler dipnotlarda gösterilmiştir. Şair 
tezkirelerinden yapılan derlemeler sırasında ise tezkireler üzerine hazırlanan metin 
neşirlerinden faydalanılmış; şiirlerde vezin ve mana gözetilerek düzeltme yoluna 
gidilmiştir. Yazma nüshaya eksik kaydedildiği görülen şiirlerde, köşeli parantez 
kullanılarak metin tamiri yapılmıştır. 

Özellikle mecmualar üzerine yapılan tez çalışmalarında aynı kelime ya da eklerin 
farklı şekillerde okunduğu görülmüştür. Meselâ yuvarlak ünlüyle yazılan 1. şahıs iyelik 
eklerinin bazı çalışmalarda düz ünlüyle yazıldığı tespit edilmiştir. Bahse konu bu ve 
benzeri farklar, metinler arası birliği sağlamak adına düzeltilmiştir. Düzeltmeler ise 
şiirlerin yazıldığı dönemin ses özellikleri dikkate alınarak yapılmıştır. Farklı okuma 
tercihlerinden kaynaklanan söz konusu farklara dipnotlarda değinilmemiştir. 
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1. Türk Edebiyatında Nüvîdî Mahlaslı Şairler 

Şair tezkirelerine göre klâsik Türk edebiyatında Nüvîdî mahlasını kullanan iki şair 
bulunmaktadır. Bu şairlerden ilki, ömrünün büyük bir kısmını 16. yüzyılın ikinci 
yarısında geçirmiş olan Yûsuf Nüvîdî Efendi (ö. 1608) iken diğeri, 17. yüzyıl şairlerinden 
Mehmed Nüvîdî Efendi (ö. 1674-75)’dir. 

1.1. Yûsuf Nüvîdî Efendi (ö. 1017/1608) 

Yûsuf Nüvîdî Efendi’nin hayatıyla ilgili elde bulunan bilgiler sınırlıdır. Şairin ne 
zaman ve nerede doğduğu hususunda kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
İsmi Yûsuf olan şair, Küçük Lütfi Beg-zâde Neylî Efendi’nin oğludur (Kayabaşı, 1997, s. 
581; Açıkgöz, 2017, s. 326; Donuk, 2017, s. 902). Künyesi Tuhfe-i Nâilî’de “Yûsuf Nüvîdî 
Efendi b. Küçük Lutfî Beg-zâde Kadı Mehemmed Neylî Efendi b. Defterdâr Küçük Lutfî 
Beg” şeklinde yer alır (Kurnaz ve Tatcı, 2001, s. 1114). Babası Neylî Efendi (ö. 1588), 
ömrünü Osmanlının çeşitli vilayetlerinde müderrislik ve kadılık yaparak geçirmiş, 
devrinin hatırı sayılır âlimlerindendir. Aynı zamanda şiirle de iştigal etmiş olan Neylî 
Efendi’nin kaynaklara göre şiirleri akıcı ve muhayyeldir (Ördek, 2014). 

Babasının izinden giden Yûsuf Nüvîdî, medrese eğitiminin ardından Şeyhülislâm 
Bostanzâde Mehmed Efendi’den mülazım olmuştur (Açıkgöz, 2017, s. 326; Donuk, 2017, s. 

902). Zehr-i Mâr-zâde Rızâ’nın onun úuøÀt-ı sencìde-ãıfÀtdan olduğunu bildirmesine 
dayanarak şairin kadılık yaptığı söylenebilir (Zavotçu, 2017, s. 218). İstanbul’un 
seçkinlerinden sayılan Yûsuf Nüvîdî Efendi, “Beydak Çelebi” unvanıyla şöhret bulmuştur 
(Kurnaz ve Tatcı, 2001, s. 1114; Açıkgöz, 2017, s. 326; Donuk, 2017, s. 902). 

Şairin Hicrî 1017’de vefat ettiği hususunda kaynaklar ittifak hâlindedir (Kayabaşı, 
1997, s. 581; Kurnaz ve Tatcı, 2001, s. 1114; Zavotçu, 2017, s. 218; Donuk, 2017, s. 902.). 
Riyâzî’nin tezkiresinde şairlerin vefatlarını kaydederken beğendiği veya sosyal statü 
sahibi şairler için daha uzun ve süslü ifadeler kullandığını belirten Namık Açıkgöz, 
tezkire yazarının vefat kaydında en tumturaklı üslup kullandığı şairin 1017/1608-09’da 
Biga kadısı iken vefat eden Yûsuf Nüvîdî olduğunu ifade eder (Açıkgöz, 2017, s. 7). 
Riyâzî, şairin vefat tarihini naklederken onun aynı zamanda bir satranç terimi olan 

lakabına şu sözlerle gönderme yapmıştır: Biñ on yidide Biga kâdîsı iken leclâc-ı dagal-bâz-ı 

ecel ol beydak-ı natè-ı hüneri hâne-i kabre sürmişdür (Açıkgöz, 2017, s. 327). 

Atâyî de şairin Biga’da kadılık yaptığı sırada vefat ettiğini söylerken Riyâzî gibi 

onun “beydak” olan lakabına işaret etmiştir: PÀy-mÀl-i fìl-i gerdÿn ve naùè-ı vücÿddan bìrÿn 

olmış idi (Donuk, 2017, s. 902). Kâf-zâde Fâéizî’nin şu mısraı ise şairin vefatına tarih olarak 

yazılmıştır: جنته كتدى نويدى چلبى / cennete gitdi nüvìdì çelebi (Kayabaşı, 1997, s. 581). 

Mısraın ebced değeri şu şekilde hesaplanabilir: cennete gitdi nüvìdì çelebi: (cîm= 3 + 

nûn= 50 + te= 400 + he= 5 + kef= 20 + te= 400 + dâl= 4 + ye= 10 + nûn= 50 + vav= 6 + ye= 10 + 

dâl= 4 + ye= 10 + çe= 3 + lâm= 30 + be= 2 + ye= 10)= 1017. 

Atâyî’ye göre şiirleri faziletlerle dolu, kendisi de devrinin seçkin âlimlerinden olan 

Yûsuf Nüvîdî Efendi; Zehr-i Mâr-zâde Rızâ’nın èilm ü faøl-ile meşhÿr ve şièr ü inşÀyla 

cevÀbını maèmÿr sözleriyle methedilmiştir. (Zavotçu, 2017, s. 218; Donuk, 2017, s. 902). 

Şairin ele geçen bir eseri bulunmazken şiirleri mecmualarda kayıtlıdır. Kâf-zâde Fâéizî 

tezkiresinde Yûsuf Nüvîdî’nin şiir mecmuasını gördüğünü ifade ederek onun 3 beytine 
yer vermiştir (Kayabaşı, 1997, s. 581). 
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1.2. Mehmed Nüvîdî Efendi (ö. 1085/1674-75) 

Kaynaklara göre Gelibolulu olan Mehmed Nüvîdî Efendi, ilmiye sınıfına 
mensuptur ve hayatının önemli bir kısmını kadılık mesleğini icra ederek geçirmiştir 
(Abdulkadiroğlu, 1985, s. 635; Altuner, 1989, s. 852; Zavotçu, 2017, s. 218; Ekinci, 2018, s. 
1761). Safâî onun ilim tahsili için İstanbul’a geldiğini kaydederken Şeyhî mülazım 
olduktan sonra kırk akçe ile medresede göreve başladığını, oradan ayrıldıktan sonra da 
Rumeli’nin çeşitli yerlerinde kadılık makamında bulunduğunu nakleder. Safâî’ye göre 

şair, zümre-i kuzât-ı èâlî-derecâtuñ lutf-ı tabè u kemâl-i maèrifet ile mümtâzıdır (Altuner, 1989, s. 
852; Ekinci, 2018, s. 1761). Mehmed Nüvîdî Efendi’nin Hicrî 1085 senesinde vefat ettiği 
kaynaklarda kayıtlıdır (Abdulkadiroğlu, 1985, s. 635; Altuner, 1989, s. 852; Ekinci, 2018, s. 
1761). 

Tezkire yazarı Rızâ’ya göre Mehmed Nüvîdî’nin şiirleri övünülecek kadar kıymetli 
değildir (Zavotçu, 2017, s. 218). Mucîb ise tezkiresinde, şairin ilim ve irfan ile meşhur 
olduğu yönünde bir zanna kapıldığını ifade ederek onu hafife almaktadır (Altun, 1997, s. 

60 [Aksoyak, 2014’ten naklen]). Diğer taraftan Safâî’ye göre Mehmed Nüvîdî, èasruñ 

şuèarâ-yı şîrîn-zebânuñdandır. Şeyhî Mehmed Efendi (ö. 1144/1731)’nin ise mürettep ve 
mükemmel bir Dîvân sahibi olarak tanıttığı şairin sanatı hakkında, kaynaklarda birbiriyle 
çelişen ifadeler yer almaktadır (Altuner, 1989, s. 852; Ekinci, 2018, s. 1761). Mehmed 
Nüvîdî Efendi’nin ele geçen bir Dîvân’ı ya da başka bir eseri bulunmamaktadır. 

2. Şair Tezkirelerinden Derlenen Nüvîdî Mahlaslı Şiirler 

Şair tezkirelerinde Yûsuf Nüvîdî ve Mehmed Nüvîdî adına kayıtlı olan 
manzumelerin yer aldığı bu bölümdeki şiirler, tezkireler üzerine hazırlanan metin 
neşirlerinden derlenmiştir. Neşredilen tezkire metinlerinden yapılan tarama neticesinde 
Yûsuf Nüvîdî Efendi adına 1 nazım ve 2 beytin, Mehmed Nüvîdî Efendi adına 5 kıta ve 8 
beytin kayıtlı olduğu görülmüştür. Derlenen bu şiirlerin önemli bir kısmı Mehmed 
Nüvîdî’ye aittir. 

Çalışmadaki şiirlerin metinleri tesis edilirken tezkire yayınlarındaki okuma 
hataları düzeltilmiş, ortaya çıkan farklara dipnotlarda değinilmiştir. Aynı şiirin birden 
fazla tezkirede yer alması durumunda ise yine şiirler arasındaki farklara dipnotlarda 
işaret edilmiştir. Söz konusu farklar, tezkirenin yazma nüshasından kaynaklanıyorsa ilgili 
tezkireye müellifinin baş harfi ile1, tezkire metnini Latin harflerine aktaran araştırmacıdan 
kaynaklanıyorsa Latin harfli metne araştırmacının ad ve soyadının baş harfleriyle2 işaret 
edilmiştir. Farklı tezkirelerden derlenen, aynı vezin ve kafiyede yazılmış beyitlerin aynı 
şiirin parçaları olabileceği göz önüne alınarak bu beyitler alt alta kaydedilmiştir. 

Tezkirelerde, Nüvîdî mahlaslı iki şaire ait şiirlerin hiçbirinde ortak bir beytin 
bulunmadığı görülmüştür. Yine de şiirlerin kayıtlı olduğu şaire aidiyeti hususuna 
ihtiyatla yaklaşılmalıdır. Özellikle tek kaynakta kayıtlı olan şiirlerin diğer Nüvîdî’nin 
şiirleriyle karışmış olabileceği göz önüne alınmalıdır. 

 
1 B: İsmâil Belîğ / Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr, R: Mehmed Rızâ / Rıza Tezkiresi, S: Safâî / Tezkire, Ş: Şeyhî 

/ Vekâyièu'l-Fuzalâ. 
2 BK: Bekir Kayabaşı / Kâf-zâde Fâéizî’nin Zübdetü'l-Eşèâr’ı, RE: Ramazan Ekinci / Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin 

Şakâéik Zeyli, AA: Abdulkerim Abdulkadiroğlu / İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr. 
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2.1. Tezkirelerde Yûsuf Nüvîdî Efendi Adına Kayıtlı Şiirler 

1.3 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olma maàrÿr eyleyüp taòt-ı seèÀdetde úarÀr 

ger süleymÀn-ı zemÀn olsañ götürmez rÿzigÀr 

2.4 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. uàramış òÀne-i vìrÀneme dün òışm ile yÀr 

neye uàraduàını bildi o demde dil-i zÀr 

2. reh-rev-i bÀdìye-i èışú u maóabbet olduú 

bilmezüz hìç neye varur ötesi Àòir-kÀr5 

3.6 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sen pÀdişÀha oldı dil-i mübtelÀ esìr 

bì-çÀre vuãlat uma-durur gerçi kim èasìr 

2.2. Tezkirelerde Mehmed Nüvîdî Efendi Adına Kayıtlı Şiirler 

1.7 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. èuşşÀúı görüp rehde ãatarsañ ne àam ammÀ 

rÀøì degülüz àayr ile bÀzÀruña cÀnÀ8 

2.9 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bÿse maømÿnın doúındurmaú ne lÀzım iy göñül 

reng ala şÀyed o gül-ruòsÀre-i nÀzük-mizÀc 

 
3 Bekir Kayabaşı, Kâf-zâde Fâéizî’nin Zübdetü'l-Eşèâr’ı, s. 581; Riyâzî, Riyâzu'ş-Şuèarâ (haz. Namık Açıkgöz), s. 327; 

Nevèi-zâde Atâyî, Hadâéiku'l-Hakâéik Fî Tekmîleti'ş-Şakâéik (haz. Suat Donuk), s. 902. 
4 Bekir Kayabaşı, Kâf-zâde Fâéizî’nin Zübdetü'l-Eşèâr’ı, s. 581-582. 
5 reh-rev-i: dehr ü BK. 
6 Zehr-i Mâr-zâde Seyyid Mehmed Rızâ, Rıza Tezkiresi (haz. Gencay Zavotçu), s. 218. 
7 İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 635; Nuran 

(Üzer) Altuner, Safâî ve Tezkiresi, İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks, s. 852; Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik 

Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 
8  rehde: yolda S, Ş. 
9 Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 
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3.10 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. şüküfte bir gül-i pür-jÀle neşvesin virdi 

óabÀb-ı ser-be-hevÀ-y-ile reng ü bÿy-ı úadeó 

2. doàınca gün gibi sÀúì kenÀr-ı meclisden 

miåÀl-i şebnem-i gülşen çekildi cÿy-ı úadeó11 

4.12 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil kim ümìd-i zülf ile òaùdan güõÀr ider 

beñzer o cÿybÀra çemen-zÀrdan geçer13 

2. Àb-ı óayÀtı òıøruñ elinden içer hemÀn 

èÀşıú ki tìà-ı àamze-i dil-dÀrdan geçer14 

5.15 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sÀúì getür ol Àb-ı òıred-sÿzı ki dÀéim 

endìşe-i ferdÀ-yı úıyÀmet ne belÀdur 

6.16 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dü èÀlem ber-ser-Àmed maùlaè-ı iècÀz-ı ãanèatdur 

anuñ maømÿn-ı òÀããu'l-òÀããı ol şÀh-ı risÀletdür 

 
10 1. Beyit: Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 

   2. Beyit: İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 635; 

Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 
11 doàınca: dü àonçe RE. 
12 1. Beyit: Nuran (Üzer) Altuner, Safâî ve Tezkiresi, İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks, s. 852; Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, 

Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 

    2. Beyit: İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 636; 

Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 
13 dil: dem S. 
14 òıøruñ: òıør B. 
15 İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 635. 
16 İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 636. Beyit, 

Belîğ Tezkiresi'nde “maùlaè - naèt” başlığı altına kaydedilmiştir. 
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7.17 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. der-dest olursa n'ola şehÀ dÀà-ı miónetüñ 

cÀm-ı àamuñ el üzre ùutar óürmet eylerüz 

2. pìr-i ùarìú-ı èışúa dilÀ baş u cÀn-ile 

ferhÀd-veş ölinceye dek òıdmet eylerüz18 

8.19 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sen àam-ı dehri ne yirsin ki dilÀ èÀlemde 

feyø-i óaú gibi veliyyü'n-nièamuñ var senüñ 

9.20 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Òafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. sÀúìyÀ şevú-nÀme-i cÀmı 

nüsòa-i bezme der-kenÀr idelüm21 

10.22 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dilberÀ àamzelerüñ èişvesine sìr oldum 

çekemem derd-i àam-ı mihnetüñi pìr oldum 

11.23 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. diller hevÀ-yı şevú-ile ùoldı óabÀb-vÀr 

herkes naãìbin aldı bu dem rÿzigÀrdan 

 
17 1. Beyit: Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 

    2. Beyit: İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 636; 

Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1761. 
18 ölinceye: olıncaya AA. 
19 Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1762. 
20 İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 636; Şeyhî, 

Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1762. 
21 cÀmı: cÀyı AA. 
22 Zehr-i Mâr-zâde Seyyid Mehmed Rızâ, Rıza Tezkiresi (haz. Gencay Zavotçu), s. 218. 
23 Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1762. 
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12.24 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. teéåìr-i mihr-i èaks-i ruòuñdur sirişkümüñ 

her úaùresini böyle laèl-pÀre eyleyen25 

2. olur nüvìdì derd-i àam u àuããadan òalÀã 

Àb-ı revÀn-ı naômuma naôôÀre eyleyen26 

13.27 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. óayfÀ ki naúş baàlamadı ãÿret-i ümìd 

sürdüñ bu deñlü yirlere rÿy-ı tenezzüli 

2. böyle vezÀn olursa eger bÀd-ı serd-i yeés 

eyler şikeste-reng èiõÀr-ı tevekküli 

3. Mecmualardan Derlenen Nüvîdî Mahlaslı Şiirler 

Yüzyıllar önce kaleme alınmış şiirleri günümüze taşıyan mecmualar, 
müstensihinin şiir tercihlerini ortaya koymakla birlikte istinsah edildikleri dönemin şiir 
zevkini de yansıtırlar. Mecmualardan derlenen Nüvîdî mahlaslı manzumelerin yer aldığı 
bu bölümdeki şiirler, mecmualar üzerine yapılmış olan 517 çalışmanın taranması 
neticesinde bir araya getirilmiştir. Bahse konu çalışmaların önemli bir bölümünü yüksek 
lisans tezleri oluşturmaktadır. Yapılan tarama sonucunda, Fransa Ulusal Kütüphanesi 
Suppl. Turc 390, Ankara Milli Kütüphane 26 HK 1060/1, Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 21, Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1, 
Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3424 numaralı mecmualardan 6 gazel, 1 tesdis, biri 
tarih manzumesi olmak üzere 2 kıta, 1 rubai ve 12 beyit derlenmiştir. Nüvîdî mahlaslı bu 
şiirler arasında mükerrer bir beytin bulunmadığı görülmüştür. Şiirlerin hangi Nüvîdî’ye 
ait olduğu hususundaki değerlendirmeler, ilgili mecmua başlığı altında yer almaktadır. 

Daha önceki bölümlerde olduğu gibi bu bölümde de şiirler, çalışmaya okuma 
hataları düzeltilerek kaydedilmiştir. Şiirler üzerinde yapılan düzeltmelerde, ilgili 
mecmuaların yazma nüshalarından faydalanılmış; ortaya çıkan farklar dipnotlarda 
belirtilmiştir. Mecmuanın yazma nüshasından kaynaklanan farklara dipnotlarda “M” 
harfi ile, Latin harfli metninden kaynaklanan farklara ise metni neşre hazırlayan 
araştırmacının ad ve soyadının ilk harfleriyle işaret edilmiştir.28 Yazma nüshalarda ve 
mecmualarda eksik olan kısımlar tamir edilerek eklenen ifadeler köşeli paranteze 

 
24 1. Beyit: Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1762. 

    2. Beyit: İsmâil Belîğ, İsmâil Belîğ Nuhbetü'l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti'l-Eşèâr (haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu), s. 636; 

Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1762. 
25 Mısraın vezni kusurludur. 

 her úaùresini: úaùre seni RE. 
26 derd-i àam u: derd-i àam B, derd-i àam-ı AA, derd [ü] àam u RE. 
27 Şeyhî, Vekâyièu'l-Fuzalâ, Şeyhî’nin Şakâéik Zeyli (haz. Ramazan Ekinci), s. 1762. 
28 AK: Ayşen Kol / Fransa Ulusal Kütüphanesi Suppl. Turc 390; EŞ: Emre Şengül / Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 21; YÜA: Yücel Ünlü Aydın / Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1; SY: Semih 

Yeşilbağ / Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1; RK: Rukiye Köse / Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Esèad Efendi Bölümü 3424. 
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alınmıştır. Şiirin varsa yazmadaki başlığı, dipnotlarda şiirin ait olduğu mecmua bilgisinin 
hemen altına kaydedilmiştir. 

3.1. Fransa Ulusal Kütüphanesi Suppl. Turc 390 

Fransa Ulusal Kütüphanesi, El Yazmaları Bölümü Suppl. Turc 390 numarada 
kayıtlı mecmua, 20x13 cm ebatlarında ve kırmızı ciltlidir. Eserin kapağında Cardinal de 
Richelieu’nun arması yer almaktadır. Nestalik yazıyla kaleme alınan ve şiir başlıklarında 
çoğunlukla kırmızı mürekkebin kullanıldığı mecmua, 70 varaktan oluşmaktadır. 
Kütüphane kayıtlarına göre 17. yüzyılda yazıya geçirilmiş olan yazmanın, 30b sayfasında 

bulunan li-nÀmıúıhi'l-faúìr başlıklı şiire istinaden Câmî mahlaslı bir şair tarafından istinsah 
edildiği söylenebilir (Kol, 2023, s. 5). 

Tanıtılan yazmadan 4 gazel ve 11 beyit derlenmiştir. Yazmayla ilgili araştırma 
yapan Ayşen Kol’un da ifade ettiği gibi mecmuada yer alan şiirler Yûsuf Nüvîdî Efendi’ye 
aittir. Zira mecmuanın 43a sayfasında bulunan ve bu çalışmada “Fransa Ulusal 
Kütüphanesi Suppl. Turc 390” başlığı altında yer alan 3 numaralı gazelin matla beyti, 

Mehmet Gürbüz tarafından SulùÀn-ı ÒÿbÀna MünÀsib EşèÀr (İnceleme-Metin-Şair ve Şiir 

Dizini) adıyla yayınlanan Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 744-745 numaralı 

mecmuada 107a’da, luùfì beg-zÀde nüvìdì çelebi fermÀyed başlığı altında kayıtlıdır (Gürbüz, 
2018, s. 442; Kol, 2023, s. 139-140). Yine aynı mecmuanın 44a sayfasında bulunan ve bu 
çalışmada 14 numarada kayıtlı olan beyit, Mehmet Gürbüz’ün yayına hazırladığı mezkûr 

mecmuada 99b’de luùfì beg-zÀde nüvìdì çelebi başlığı altında yer almaktadır (Gürbüz, 2018, 
s. 418; Kol, 2023, s. 142). 

1.29 

Müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. dÀàumı sìnede görüp baúmadı mÀh-pÀremüz 

 bir pula ãaymadı anı işlemedi sitÀremüz 

2.2 çarò-ı denì-ùabè gibi alçaàa mÀéil olmazuz30 

 mihr-ile mÀha baúmazuz rÿyuñadur neôÀremüz31 

3. sìnede genc-i èışú-ı yÀr dìdede eşk-i dür-niåÀr 

 iy dÿsitÀn budur hemÀn gizlemez ÀşikÀremüz 

4.4 şerbet-i laèl-i nÀbuñı içmek idi murÀdumuz 

 dÀr-ı şifÀ-yı kÿyuña varmaàa olsa çÀremüz32 

5. dÿd-ı siyÀh-ı sìnemüz refè ola rÿzigÀr-ile 

 bir gün ola nüvìdìyÀ görmeye kimse úaremüz33 

 
29 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 43a; Ayşen Kol (2023). Fransa Ulusal Kütüphanesi (BNF) Supplément 

Turc 390 Numaralı Şiir Mecmuası [İnceleme-Metin-Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi'ne (MESTAP) Göre 

Tasnifi]. Yüksek Lisans Tezi. Ordu: Ordu Üniversitesi, s. 138. 
30 Mısraın vezni kusurludur. 
31 neôÀremüz: neôôÀremüz AK. 
32 çÀremüz: cÀnumuz AK. 
33 úaremüz: úanumuz AK. 
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2.34 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tÀze dÀà-ile úolın zeyn itse verd-i ter gibi 

 sÀèid-i dilber olur şÀò-ı gül-i aómer gibi 

2. çoú ùolaşduñ kÿy-ı yÀri tìr-i Àh-ı èÀşıúa 

 ùutulursun iy güneş bir gün meh-i enver gibi 

3. gül yüzüñsüz gülşene varsam olur külòan miåÀl 

 àonceye baúsam lebüñsüz görinür aóker gibi 

4. dïstum altuna àÀyet meylüñi işitdiler 

 ôannum oldur bulıcaú èuşşÀú anı òarcar gibi 

5. óüsn-ile başı nüvìdì irse òÿrşìdüñ göge 

 olamaz bu òadd ü úadd-ile o meh-peyker gibi35 

3.36 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. aèdÀya luùf idüp niçe remz ü nükÀt-ile 

 öldürdüñ-e bizi èadem-i iltifÀt-ile37 

2. bir bir yazup esÀmì-i èuşşÀú-ı dilberi 

 úayd it efendi defterüñe müfredÀt-ile38 

3. menåÿr-ı óüsnüñe çekeli úaşlaruñ nişÀn 

 saña virildi manãıb-ı òÿbı berÀt-ile 

4. sergeşte ideli dil-i mey-òˇÀreyi òumÀr 

 hìç başı òoş degül mi [ki] ãÀfì ãıfÀt-ile39 

5. naúş-ı òayÀl-i yÀr-ile úalbi nüvìdìnüñ 

 şol deyre döndi ùopùoludur ãÿmenÀt-ile40 

 
34 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 43a; Ayşen Kol, agt, s. 139. 

 velehu 
35 olamaz: olmaz AK. 
36 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 43a; Ayşen Kol, agt, s. 139. 

 velehu 
37 Bu beyit, Mehmet Gürbüz tarafından yayımlanan Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 744-745 numaralı 

mecmuada, 107a’da “luùfì beg-zÀde nüvìdì çelebi fermÀyed” başlığı altında kayıtlıdır. Beyitte geçen “aèdÀya” ifadesi, 

bahsi geçen çalışmada “aàyÀra” şeklinde yer almaktadır (Gürbüz, 2018, s. 442). 

 öldürdüñ-e: öldürdi geh AK. 
38 dilberi: dilber añı M. 
39 mey-òˇÀreyi: mey-òˇÀre-i AK; [ki]: - M, AK. 
40 ãÿmenÀt: ãÿmnÀt AK. 
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4.41 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yÀr eyleyüp ãafÀlar ile luèb-ı nerd-bÀz 

 göñline girdi èÀşıú-ı zÀruñ o serv-i nÀz42 

2. óüsnine ùayanur ùuramaz şöyle nÀzdan 

 mestÀne ãanma dilberi itdükçe terk ü nÀz43 

3. çoú cevr ider baña diyü itme şikÀyeti 

 èÀşıú olana ol gül-i raènÀya bu da az44 

4. eşcÀr-ı bÀàa yine döşendi çemen biraz 

 bir nÀz ider ki yüri[yi]mez serv-i ser-firÀz45 

5. úarşumda úoma düşmeni didüm nüvìdìyÀ 

 úarşu úodı cefÀ idüp ol yÀr-i dil-nüvÀz 

5.46 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. èışúuñla ol belÀ ki dil-i nÀ-tüvÀn çeker 

 anı ne kÿh-ı úÀf u ne heft-ÀsümÀn çeker47 

6.48 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Mücteå + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ãurÀóì rind-i úalender[dür] iy göñül gerçek 

 piyÀle-i mey-i nÀb aña bir güzel köçek49  

 
41 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 43b; Ayşen Kol, agt, s. 140. 

 nüvìdì dÀèì 
42 eyleyüp: eylenüp AK; luèb-ı nerd-bÀz: luèb nerd-nÀz AK. 
43 terk ü nÀz: türk-ü-nÀz AK. 
44 şikÀyeti: şikÀyet AK. 
45 yüri[yi]mez: yürimez AK. 
46 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 42a; Ayşen Kol, agt, s. 137. 

 nüvìdì rÀst 
47 dil-i: - AK. 
48 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 42a; Ayşen Kol, agt, s. 138. 

 nüvìdì 
49 úalender[dür]: úallÀşdur AK. 
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7.50 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kÿyuña varduúça úılmaz èandelìb-i dil nevÀ 

 òastedür zìrÀ ùabìbüm itdi tebdìl-i hevÀ 

8.51 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. kÿyuñ ùolaşırdum giceler niteki òuffÀş 

 saña yarasa murà-ı dil-i èÀşıú-ı evbÀş 

9.52 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göricek èaks-i òaù-ı èÀrıøı iy èÀşıú-ı zÀr 

 baúmasun Àyìneye bir daòı olur dildÀr 

10.53 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çiynetdi raòşına beden-i òÀkisÀrumuz 

 óaú yirden üstün eyleye ol şÀh-vÀrumuz54 

11.55 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. peydÀ olalı gün gibi ol yÀr ser-tırÀş 

 egdürdi óüsn ü òulú-ile òÿbÀna şimdi baş56 

 
50 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 140. 

 maùlaè-ı nüvìdì-i bì-ùÀliè 
51 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 141. 

 velehu 
52 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 141. 

 velehu 
53 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 141. 

 velehu 
54 beden-i: bedeni AK. 
55 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 141. 

 velehu 
56  óüsn ü: óüsn-i AK. 
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12.57 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümüñ ùavr-ı fenÀya òaylì istièdÀdı var 

 merd-i istiànÀ menem èanúÀnuñ ancaú adı var58 

13.59 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. küşÀd idüp der-i vaãlın baña ol gözleri Àhÿ 

 didi bir ferde açılmadı saña açılan úapu 

14.60 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yolda gördükçe ãorar òÀùırını aàyÀruñ 

 òÀùırı var dimez ammÀ ki dil-i bìmÀruñ61 

15.62 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şÀhìn çeşmüñ ile niçe bir ùutarlar 

 aàzıyla úuş ùutarsa da şeh-bÀz-ı tìz-per 

3.2. Ankara Milli Kütüphane 26 HK 1060/1 

Ankara Milli Kütüphane, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 26 HK 

1060/1’de, Mecmûèa-i Eşèâr adıyla kayıtlı olan mecmua 55 varaktır. 195x120 mm 
ölçülerindeki yazmanın cildi; bordo renkli, sırtı ve kenarları kahverengi meşinle onarılmış 
mukavvadandır. Kapağında salbekli şemse bulunan yazma, talik yazıyla yazılmıştır. 
Bölüm başlarında ve şair isimlerinde yer yer kırmızı mürekkebin kullanıldığı yazmada, 
sayfalar çift sütunludur. 

Mecmuadan Nüvîdî mahlaslı 1 gazel derlenmiştir. Mecmuanın Latin harfli metnini 
yüksek lisans tezi olarak hazırlayan Fatma Direkli; mecmuada yer alan ve 16. yüzyıl 
sonuna işaret eden tarih manzumelerine dayanarak ve mecmuada ağırlıklı olarak 16. 
yüzyıl şairlerinin bulunduğunu, 17. yüzyıldan ise şair bulunmadığını belirterek 

 
57 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 141. 

 velehu 
58 ùavr-ı: ùavrı AK. 
59 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 141. 

 velehu 
60 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 142. 

velehu 
61 Bu beyit, aynı zamanda Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 744-745 numaralı mecmuada, 99b’de “luùfì beg-zÀde 

nüvìdì çelebi” başlığı altında kayıtlıdır (Gürbüz, 2018, s. 418). 
62 Fransa Ulusal Kütüphanesi: Suppl. Turc 390: 44a; Ayşen Kol, agt, s. 142. 

 velehu 
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mecmuanın en geç 17. yüzyılın ortalarına doğru derlendiği sonucuna ulaşmıştır (Direkli, 
2021, s. 10-11). Ayrıca çalışmasında, şairlerin yaşadıkları yüzyılları gösteren tabloda 
Nüvîdî’yi 16. yüzyıl şairi olarak göstermiştir (Direkli, 2021, s. 25). Araştırmacının vardığı 
bu sonuca göre mecmuadan derlenen gazelin sahibi, 16. yüzyıl şairi Yûsuf Nüvîdî 
Efendi’dir. Yine de bu sonuca ihtiyatla yaklaşmak faydalı olacaktır; zira mecmuanın 
istinsah edildiği düşünülen tarihlerde Mehmed Nüvîdî’nin hayatta olması muhtemeldir. 

1.63 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. àÀret itdi kişver-i cÀn u dil[i] bir bì-emÀn 

 óamzadur nÀm-ı şerìf[i] àamzesidür úahramÀn 

2.2 àamze-i pür-kìninüñ Àlüftesi Àhÿ-yı çìn 

 kÀküli Àlüftesi mülk-i òotendür her zemÀn64 

3. rÿy-ı dil-keş üzre ebrÿsın görenler didiler 

 bir ser-Àmed medd rÀsın üzre ôÀhirdür hemÀn 

4. úÀmet-i bÀlÀsı naòl-i serkeş-i bÀà-ı irem 

 èÀrıø-ı dil-cÿsı berg-i àonce-i gülden nişÀn65 

5. gör ne yüzden èÀşıúuñ olmış nüvìdì bende[ñi] 

 baş üzre yiri var şemşìrüñüñ úıl imtióÀn 

3.3. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 21 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu, 34 Sü-

Tarlan 21 numarada Mecmûèa-i Eşèâr ve Fevâéid adıyla kayıtlı olan mecmua, 309 varaktır. 
193x133-153x92 mm ölçülerindeki mecmuada nestalik yazı kullanılmıştır. Şiirler filigranlı 
beyaz, samanî ve sarı renkli kâğıtlara çift sütun hâlinde kaydedilmiştir. Kül rengi meşin 
bir cilde sahip yazmanın cetvelleri yaldızlı, başlıkları kırmızı mürekkeplidir. 1b sayfasında 
17. yüzyıl işi tezhipli bir mihrâbiye yer almaktadır. Müstensihi ve istinsah tarihi ile ilgili 
ise net bir bilgiye ulaşılamamıştır. (Esen, 2019, s. 5). Mecmua üzerine yüksek lisans tezleri 
hazırlanmakta olup tamamlanan tezler dipnotta listelenmiştir.66 

Mecmuadan H. 1048/1638 tarihinde Bağdat’ın fethedilmesi üzerine kaleme alınan, 
kıta nazım şekliyle yazılmış bir tarih manzumesi derlenmiştir. Mecmuayla ilgili Emre 
Şengül tarafından hazırlanan tezde, Nüvîdî mahlaslı tarihin hangi Nüvîdî’ye ait 
olduğunun belirlenemediği ifade edilmiştir (Şengül, 2018, s. 62). Nüvîdî mahlaslı şairlerin 
hayatta oldukları yıllar değerlendirildiğinde, Yûsuf Nüvîdî Efendi’nin 1608 yılında, 

 
63 Ankara Milli Kütüphane 26 HK 1060/1: 42b; Fatma Direkli (2021). Milli Kütüphane 26 HK 1060/1 Numarada Kayıtlı 

Şiir Mecmuasının Metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi. Yüksek Lisans Tezi. 

İstanbul: İstanbul Kültür Üniversitesi, s. 216. 

 nüvìdì 
64 kÀküli: kÀkül-i FD. 
65 bÀlÀsı: bÀlÀsını M. 
66 Emre Şengül (2018). Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 21 Numarada Kayıtlı Mecmûèa-i Eşèâr 

(229b-309a) (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme). Yüksek Lisans Tezi. Giresun: Giresun Üniversitesi; Necla Esen (2019). 

Mecmûèa-i Eşèâr (Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan 21, 1b-50b, İnceleme Metin-Tıpkıbasım). Yüksek Lisans 

Tezi. Eskişehir: Eskişehir Osmangazi Üniversitesi; Halime Akdağ (2020). Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 

Bölümü 21 Numarada Kayıtlı Mecmÿèa-i EşèÀr (1B-75A)’ın Transkripsiyonlu Metni ve MESTAP’a Göre Tasnifi. 

Yüksek Lisans Tezi. Giresun: Giresun Üniversitesi. 
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Bağdat’ın fethinden takribî 30 yıl önce vefat etmiş olduğu görülür. Bu nedenle mecmuada 
yer alan tarih manzumesini yazan şair, Mehmed Nüvîdî Efendi (ö. 1674-75) olmalıdır. 

1.67 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Àferìn iy èÀlemüñ ãÀóib-úırÀn-ı fÀtiói 

 yüz biñ ahsent iy cihÀn-sÀlÀr-ı tevfìú-ictihÀd68 

2.2 meróabÀ iy gevher-i yektÀ-yı iúbÀl-i müdÀm 

 cümle şÀhÀnuñ metÀè-ı baòtına virdüñ kesÀd 

3. bir àazÀ úılduñ ki iy ãÀóib-úırÀn-ı rÿzigÀr 

 dÀsitÀn-ı dehr ola èÀlemde tÀ yevm-i tenÀd 

4. dÀsitÀn olup meger söylenmesün mi óaşre dek 

 bu dilÀverlikle dünyÀda úoduñ bir böyle ad69 

5. bir àazÀ úılduñ ki şÀhÀn-ı úavì iúbÀlden 

 aña ne reşk itmedükde ÀşinÀ úaldı ne yÀd70 

6. rüstemÀne şöyle bir fetó eyledüñ baàdÀdı kim 

 görmedi düşde bu fetói erdeşìr ü keyúubÀd 

7. òavf-ı tìàuñdan n'ola tebdìl-i ãÿret eyleyüp 

 düşse meymÿn illerine şÀh-ı fÀsid-iètiúÀd71 

8. leşker-i saf-bend-i cerrÀrÀn-ı hindì-peykeri 

 oldılar tìàuñ zekÀtından serÀpÀ müstefÀd 

9. mÀh-ı himmetsin saña lÀyıúdı burc-ı evliyÀ 

 zìr-i destüñde gerek mÀnend-i óükm-i her bilÀd 

10.4 dÀr-ı islÀm eyledi dÀrü's-selÀmı himmetüñ 

 Àferìn iy óaydar-ı kerrÀr-ı meydÀn-ı cihÀd72 

11. fetó-i baàdÀduñ ãadÀ-yı müjdesinden ehl-i dìn 

 raúsa girdi ser-be-ser çün mest-i şevú-i neşve-zÀd 

12. çÀr-yÀri evvelÀ şÀd itdügüñden mÀèadÀ 

 rÿó-ı pÀk-i bÿ óanìfe ya ne deñlü oldı şÀd73 

13. yÀ dü-çeşm-i faòr-i èÀlem şeh óüseyn ibn èalì 

 şevú-i fetóinden bu beyti oúur iy vÀlÀ-nihÀd74 

 
67 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 21: 297b-298a; Emre Şengül, agt, s. 377. 

 tÀrìò-i nüvìdì efendi berÀy-ı fetó-i baàdÀd 
68 ahsent iy cihÀn-sÀlÀr-ı tevfìú-ictihÀd: ahsente iy cihÀn-sÀlÀr tevfìú-i ictihÀd EŞ. 
69 dilÀverlikle: dilÀ dirlikle EŞ. 
70 àazÀ: òizÀ EŞ. 
71 meymÿn illerine şÀh-ı fÀsid-iètiúÀd: meymÿn-ı illerine şÀh-ı fÀsid-i iètiúÀd EŞ. 
72 dÀrü's-selÀmı: dÀr-ı islÀm'ı EŞ; kerrÀr-ı: kerrÀr EŞ. 
73 ya: - EŞ. 
74 yÀ dü-çeşm-i faòr-i èÀlem şeh óüseyn-i ibn èalì: yÀd u çeşm faòr-i èÀlem şeh-i óüseyn ibn-i èalì EŞ. 
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14. meróabÀ iy úahramÀn-ı dìn ü sulùÀnü'l-àuzÀt 

 meróabÀ iy óaøret-i òÀúÀn-ı àÀzì òÀn murÀd75 

15. añma rÿó-ı pür-fütÿó-ı cümle-i ecdÀduñuñ 

 şÀd u òandÀn olduàın iy pÀdişÀh-ı cem-nijÀd76 

16. isterin óaúdan ki zÿr-ı baòt-ı iúbÀlüñ gibi 

 úuvvet-i bÀzÿ-yı baòtuñ ola gün günden ziyÀd 

17. pÀdişÀhum öyle bir fetó-i èaôìmü'l-úadr içün 

 böyle bir tÀrìò lÀzım k'olına dillerde yÀd 

18. bir ãafÀ virdi nüvìdìye bu fetó-i tÀze kim 

 ÀşinÀyÀn-ı àam andan oldı bi'l-külliyye yÀd 

19. ol ãafÀ-yı şevúden bì-àam didüm tÀrìòini 

 döge döge aldı baàdÀdı cenÀb-ı òÀn murÀd 

Şiirin son mısraının ebced değerinden àam kelimesinin ebced değerinin çıkarılması 
ile Bağdat’ın alındığı tarihe ulaşılır: 

döge döge aldı baàdÀdı cenÀb-ı òÀn murÀd: (dâl= 4 + vav= 6 + kef= 20 + he= 5 + dâl= 4 + 

vav= 6 + kef= 20 + he= 5 + elif= 1 + lâm= 30 + dâl= 4 + ye= 10 + be= 2 + gayın= 1000 + dâl= 4 + 

elif= 1 + dâl= 4 + ye= 10 + cîm= 3 + nûn= 50 + elif= 1 + be= 2 + hı= 600 + elif= 1 + nûn= 50 + 

mîm= 40 + rı= 200 + elif= 1 + dâl= 4)= 2088. 

àam: (gayın= 1000 + mîm= 40)= 1040.   2088-1040= 1048. 

3.4. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’da, 06 Mil Yz FB 533/1 numarada 
kayıtlı olan mecmua, 197 varaktan ibarettir. Şirazeli, kahverengi, meşin bir cildin 
içerisindedir. Filigranlı kâğıdın kullanıldığı, talik yazıyla kaleme alınan mecmuda; şiir 
başlıkları ve mahlaslar kırmızı renklidir (Aydın, 2018, s. 15). Mecmuanın mürettibi 
Mazlûm-zâde Mehmed Memdûh Paşa (ö. 1923)’dır (Aydın, 2018, s. 4). Mecmuayı doktora 
tezi olarak hazırlayan Yücel Ünlü Aydın, yazmanın 190b sayfasında yer alan, Fâik’e ait H. 
1274/1857-58 tarihli tarih manzumesinden yola çıkarak mecmuanın 1858 sonrası tertip 
edildiği sonucuna varmıştır (Aydın, 2018, s. 17). 

Mecmuadan birer gazel, kıta, rubai ve beyit derlenmiştir. Mecmuayla ilgili 
hazırlanan iki doktora tezi bulunmaktadır.77 Semih Yeşilbağ tarafından hazırlanan tezde, 
mecmuada Nüvîdî’ye ait 1 beytin yer aldığı kayıtlıyken hayatı hakkında bilgi sahibi 
olunamayan Nevîdî isimli bir şairin birer gazeli, kıtası ve rubaisi olduğu belirtilmiştir 
(Yeşilbağ, 2018, s. 30, 39, 41, 65). Yapılan değerlendirme neticesinde, söz konusu tezde, 
şair Nüvîdî’nin adının Nevîdî şeklinde okunduğu görülmüştür. Mecmuayla ilgili Yücel 
Ünlü Aydın’ın hazırladığı doktora tezinde ise bahsi geçen gazel, kıta, rubai ve beytin şair 
Nüvîdî’ye ait olduğu ifade edilmiştir (Aydın, 2018, s. 54). 

En erken 19. yüzyılın ikinci yarısında derlendiği tahmin edilen mecmuaya, Nüvîdî 
mahlasını kullanan her iki şairin de şiirlerinin kaydedilmiş olması muhtemeldir. Bu 

 
75 òÀúÀn-ı: òÀúÀn EŞ. 
76 añma rÿó-ı pür-fütÿó-ı: añma rÿó bir fütÿó EŞ. 
77 Yücel Ünlü Aydın (2018). Mecmûèa-i Eşèâr (Milli Kütüphane FB 533) İnceleme-Metin. Doktora Tezi. Ankara: Gazi 

Üniversitesi; Semih Yeşilbağ (2018). Mecmûèa-i Eşèâr: Metin-İnceleme (Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1). Doktora 

Tezi. Samsun: Ondokuz Mayıs Üniversitesi. 
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nedenle söz konusu mecmuada yer alan şiirlerin hangi Nüvîdî’ye ait olduğu tespit 
edilememiştir. 

1.78 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. kÀr u èamel-i cilveye kim başlaya cÀnÀn 

 ol mÿy-miyÀn evsaù uãÿlin ùutar ol Àn 

2.2 dilde söyinen dÀàlarum eyledüñ işèÀl 

 Àteş mi demüñ bilmezin iy muùrib-i òoş-òˇÀn79 

3. çıúmazlar idi perde-i úÀnÿn-ı vefÀdan 

 úavl-i dil-i èuşşÀúa úulaú ùutsa cevÀnÀn 

4. çün tÀr-ı rebÀb ehl-i dil-i meclisi iñlet 

 mıørÀbuñ ele al yine iy sÀúì-i meydÀn 

5. àÀyet de güzel bezm-i ezel vaãfın idersin 

 sen söyle hemÀn dünyede iy nÀy-ı òoş-elóÀn 

6. óaúúÀ ki demüñ naàme-güşÀ-yı reg-i cÀndur 

 raúã-Àver olursa n'ola èaúl [u] dil-i mestÀn80 

7. bir naàme-i ber-úÀèidesin eylemedüñ gÿş 

 bu perdede ÀàÀz ideli muùrib-i devrÀn 

8. bu naàme-i Àteş reviş-i tÀze nüvìdì 

 olsa ne èaceb dÀà-ı bihìn ùarz-ı ãıfÀhÀn81 

2.82 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bir düzd duòÿl eyledi bir mescide nÀ-gÀh 

 endìşe firÀşını hemÀn ùurmadı dürdi83 

2. gördi ne müéeõõin ne cemÀèat ne imÀm var 

 úandìlini yaúdı vü bisÀùını süpürdi 

 
78 Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1: 82b; Yücel Ünlü Aydın, agt, s. 724-725; Semih Yeşilbağ, agt, s. 535-

536. 

 güfte-i nüvîdî 
79 söyinen: sevinen SY; demüñ: dimek SY. 
80 demüñ: dimek SY; cÀndur: cÀnÀn SY. 
81 reviş-i: reviş ü YÜA; nüvìdì: nevìdì SY. 
82 Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1: 159a; Yücel Ünlü Aydın, agt, s. 1182; Semih Yeşilbağ, agt, s. 1020. 

 nüvîdî 
83 düzd: zerd SY; mescide: meclise YÜA. 
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3.84 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün faè 

Ahreb – – + / + – – + / + – – – / – 

1. dil-dÀde-i muètÀd-ı cefÀ oldum Àh 

 ÀfÀú-ı melÀóatdür aña maùlaè-gÀh85 

3. geh àamzesi dil deler gehì müjgÀnı86 

 lÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ billÀh87 

4.88 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ideyüm cevri bÀzÀr-ı vefÀya virmeyince zìb 

 o serrÀc-ı perì-peyker gül [ü] şeftÀlÿsın ãatmaz89 

3.5. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3424 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu 3424 numarada kayıtlı olan 
257x139 mm ölçülerindeki mecmua, 315 varaktan oluşmaktadır. Nesih yazıyla kaleme 
alınan mecmuada, şiir başlıklarında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. İlk sayfasında 

Mecmûèa-i Kasâéid kaydı bulunmasına rağmen mecmuanın içerisinde kasidenin yanında 
gazel, rubai, kıta ve musammat gibi çeşitli nazım şekillerinden şiirler de yer almaktadır. 

Mecmuanın müstensihi Nièmetî mahlasını kullanan Bursalı Seyyid Nakîb-zâde Nièmetullâh 

(ö. 1650)’tır. İstinsah tarihi ise mecmuada H. 1039 Rebîèu'l-evvel’in 20’si (7 Kasım 1629) 
olarak kayıtlıdır (Köse, 2017, s. 9-10). Mecmua parçalar hâlinde yüksek lisans tezi olarak 
çalışılmıştır.90 

 
84 Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1: 164a; Yücel Ünlü Aydın, agt, s. 1202-1203; Semih Yeşilbağ, agt, s. 

1047. 

 nüvîdî 
85 muètÀd-ı: muètÀd SY. 
86 Mısra, mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìlün faè vezninde yazılmıştır. 
87 deler: diler SY. 
88 Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1: 195a; Yücel Ünlü Aydın, agt, s. 1374; Semih Yeşilbağ, agt, s. 1295. 

 nüvîdî 
89 ideyüm: edìm-i SY; gül [ü]: gül-i YÜA. 
90 Sedat Özveren (2015). Süleymaniye Kütüphanesi Esèad Efendi bölümü 3424 numaralı şiir mecmuası (Mecmûèa-i 

Kasâéid) (91b-126a varak) (Transkripsiyonlu metin-inceleme). Yüksek Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi; 

Kamil Aldemir (2015). Süleymaniye Kütüphanesi Esèad Efendi bölümü 3424 numaralı şiir mecmuası (Mecmûèa-i 

Kasâéid) (52a-91a varak) (Transkripsiyonlu metin-inceleme). Yüksek Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi; Hatice 

Aslan (2016). Süleymaniye Kütüphanesi Esèad Efendi Bölümü 3424 numaralı şiir mecmûası (Mecmûèa-i kasâéid) (299b-

337a varak) (İnceleme-transkripsiyonlu metin). Yüksek Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi; Songül Özel (2016). 

Süleymaniye Kütüphanesi Esèad Efendi Bölümü 3424 numaradaki Mecmûèa-i Kasâéid (261b-299a varakları arası) 

İnceleme-metin. Yüksek Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi; Rukiye Köse (2017). Süleymaniye Kütüphanesi 

Esèad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Mecmûèa-i Kasâéid (165b-222a Varak) (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme). 

Yüksek Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi; Harun Dikilitaş (2019). Süleymaniye Kütüphanesi Esèad efendi 

bölümü 3424 numaradaki Mecmûèa-i Kasâéid (126b-165a varaklar arası transkripsiyonlu metin ve inceleme). Yüksek 

Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi; Furkan Bingöl (2022). Süleymaniye Kütüphanesi Esèad Efendi bölümü 

3424 numaradaki Mecmûèa-i Kasâéid (11a-52a inceleme, metin ve MESTAP’a göre tasnif). Yüksek Lisans Tezi. Sivas: 

Cumhuriyet Üniversitesi. 
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Mecmuada Nüvîdî mahlasını taşıyan ve Bâkî'nin bir matlaına yazılmış olan 1 
tesdis bulunmaktadır. Bâkî’nin sözü edilen matlaı, Bâkî Dîvân’da şu şekilde yer 
almaktadır (Küçük, 2015, s. 351): 

 òÿblar mÀéildür elbet èÀşıú-ı şeydÀsına 

 dilber-i èÀlì-cenÀbuñ baúma istiànÀsına 

Mecmuanın ilgili bölümü üzerine yapılan tez çalışmasında, şiirin sahibi olan 
Nüvîdî’nin Yûsuf Nüvîdî Efendi olduğu kanaatine varılmıştır (Köse, 2017, s. 62). Fakat bu 
bilgiye ihtiyatla yaklaşmak faydalı olacaktır; zira yazmanın istinsah edildiği tarih, 
Mehmed Nüvîdî Efendi’nin hayatta olduğu düşünülen yıllara tekabül etmektedir ve 
Mehmed Nüvîdî’nin bu manzumeyi yazmış olma ihtimali bulunmaktadır. 

1.91 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. gerçek iy dil èÀşıú iseñ óüsn-i bì-hem-tÀsına 

 mübtelÀ iseñ leb-i cÀn-baòş u rÿó-efzÀsına 

3. mÀéil iseñ şìve-i serv-i sehì bÀlÀsına 

 nÀôır iseñ cilve-i naòl-i úad-i ùÿbÀsına 

5. dilber-i èÀlì-cenÀbuñ baúma istiànÀsına 

 òÿblar mÀéildür elbet èÀşıú-ı şeydÀsına92 

II 

1. yÀr raóm itmez diyü itme teèalluúdan berì 

 naúd-i eşküñ ãarf idüp yolına úo cÀn u seri 

3. olma Àzürde ne deñlü nÀz iderse ol perì 

 nÀz u istiànÀ imiş Àyìn [ü] resm-i dilberì93 

5. dilber-i èÀlì-cenÀbuñ baúma istiànÀsına 

 òÿblar mÀéildür elbet èÀşıú-ı şeydÀsına 

III 

1. úılmasa saña tekellüm eylese àayra òiùÀb 

 söyleseñ itse teàÀfül virmese aãlÀ cevÀb 

3. yÀr müstaànì imiş óÀlüm dime àamdan òarÀb 

 olduñ ise mübtelÀ-yı dilber-i èÀlì-cenÀb 

5. dilber-i èÀlì-cenÀbuñ baúma istiànÀsına 

 òÿblar mÀéildür elbet èÀşıú-ı şeydÀsına 

IV 

1. her ne deñlü cevr iderse çekdürüp cevr ü mióen 

 èÀşıú-ı şeydÀya meyl ider yine ol sìm-ten 

 
91 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi 3424: 168a; Rukiye Köse, agt, s. 101-102. 

 tesdìs-i nüvìdì maùlaè-ı bÀúì 
92 elbet: ancaú M. 
93 Àyìn [ü] resm-i dilberì: Àyìn-i resm-i dilberi RK. 
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3. aç gözüñ gÿş eyle pend-i òüsrev-i mülk-i suòan 

 çünki manôÿr eyledüñ Àyìne-i rÿyını sen 

5. dilber-i èÀlì-cenÀbuñ baúma istiànÀsına 

 òÿblar mÀéildür elbet èÀşıú-ı şeydÀsına 

V 

1. yÀr olup aàyÀr-ile õevú u ãafÀlar eylese 

 mÀéil olduñ àayra diyü iftirÀlar eylese 

3. saña istiànÀ idüp àayra vefÀlar eylese 

 iy nüvìdì óÀãılı niçe cefÀlar eylese94 

5. dilber-i èÀlì-cenÀbuñ baúma istiànÀsına 

 òÿblar mÀéildür elbet èÀşıú-ı şeydÀsına 

4. Neşredilmemiş Nüvîdî Mahlaslı Şiirler 

Çalışmaya Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi Cod. Pers. 41-2 numaralı 
Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı nüshasının kaynaklık ettiğini daha önce belirtilmiştik. Makale 
öncelikle bu nüshada tesadüf edilen Nüvîdî mahlaslı gazelleri neşretmek amacıyla 
hazırlanmaya başlanmıştır. Sonrasında ise şair tezkirelerinin ve mecmualar üzerine 
yapılmış çalışmaların taranmasıyla makalenin kapsamı genişletilmiş; bu sayede daha önce 
neşri yapılmamış yeni şiirler tespit edilmiştir. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 
Kitaplığı, Bel_Yz_K0644 numaralı mecmuada yer alan 1 gazel ile Nuruosmaniye Yazma 
Eser Kütüphanesi 4965 numaralı mecmuada bulunan 1 mısraın varlığı daha önce yapılan 
çalışmalarda tespit edilmiş olmakla birlikte metin neşirleri ilk defa bu çalışmada yer 
almaktadır. 

4.1. Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi Cod. Pers. 41-2 

Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’nde Cod. Pers. 41-2 numarada bulunan 
dîvân nüshası, Şeyhülislâm Yahyâ adına kayıtlıdır. 194x119 mm ölçülerindeki nüsha, 54 
varaktan oluşmaktadır, ciltsizdir. Şiir başlıklarında kırmızı mürekkebin kullanıldığı 
nüsha, nestalik yazıyla kaleme alınmıştır. Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi 
bilinmemektedir. 

Nüshada tespit edilen Nüvîdî mahlaslı gazellerden biri sayfa içinde, diğer ikisi 
sayfa kenarında olmak üzere nüshanın sonunda yer almaktadır. Gazeller nüshaya 
Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı’nı oluşturan şiirlerle aynı yazı ve mürekkep ile kaydedilmiştir; 
bu durum Nüvîdî mahlaslı şiirleri dîvân nüshasını tertip eden müstensihin kâğıda 
geçirdiğini göstermektedir. Nüshanın istinsah tarihinin bilinmemesi, tespit edilen 
gazellerin hangi Nüvîdî’ye ait olduğunun belirlenmesini güçleştirmektedir. 

Dîvân nüshasında tespit edilen “bülend” redifli gazel, “naôìre be-àazel-i üstÀd 

sellemehullÀh” başlığını taşımaktadır ve Şeyhülislâm Yahyâ’ya nazire olarak yazılmıştır. 

Başlıktaki “sellemehullÀh / Allah selamet versin.” ifadesinden yola çıkılarak nüshanın 
Şeyhülislâm Yahyâ hayattayken yani 1561-1644 yılları arasında istinsah edildiği 
söylenebilir. Fakat bu bilgi de neşredilen gazellerin hangi Nüvîdî’ye ait olduğunun tespiti 
için yeterli değildir. Ayrıca Nüvîdî mahlasını kullanan şairlerin hayatta oldukları yıllar 
düşünüldüğünde, iki şairin de şiirlerinin Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı nüshasına kaydedilmiş 
olma ihtimali bulunmaktadır. 

 
94 cefÀlar: óayfÀlar RK. 
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1.95 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

MuøÀriè – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. [baña] bu cevri hep felek-i nìlgÿn ider 

 [çar]ò-ı sitem-ger itmedigin baòt-ı dÿn ider 

2. [seóó]Àr-ı çeşmi dem-be-dem ol ùıfl-ı àamzeye 

 [ta]èlìm-i ders-i şìve-i siór ü füsÿn ider 

3. [ya ni]ce òˇÀb-nÀk-i elem olmasun ki yÀr 

 [o şÀ]ne-i teàÀfüli óadden füzÿn ider 

4. [dayanma] cÀm-ı devlete kim rÿzigÀr anı 

 bir gün olur ki gendi gibi ser-nigÿn ider 

5. [ãuã]ar ise nüvìdì n'ola èışú-ı yÀrsuz 

 bülbül dem-i zemÀn-ı òazÀnda sükÿn ider 

2.96 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. deşt-peymÀ-yı belÀ-yı èışú-ı cÀnÀn ol yüri 

 gerd-i endÿh-ı felekden pÀk-dÀmÀn ol yüri 

2. yine açıldı der-i peykÀr-ı èışú iy berú Àh 

 òırmen-i eflÀk-ile dest ü girìbÀn ol yüri 

3. iy şerÀr-ı nÀr-ı Àhum dilde ruòãat var iken 

 çarò-ı mìnÀ-òÀneye bir mÀh-ı tÀbÀn ol yüri 

4. çünki yoúdur mÀye-i ãabr u úarÀruñ iy göñül 

 cÿy-veş bir cÀnibe sen de òırÀmÀn ol yüri 

5. behre isterseñ eger Àyìn-i bezm-i èışúdan 

 peyrev-i pervÀne-i her şemè-i sÿzÀn ol yüri 

6. eyle gel úaùè-ı teèalluú rişte-i maúãÿddan 

 başuña ÀzÀde bir sulùÀn-ı devrÀn ol yüri 

7. iy nüvìdì ger nümÀyÀn ola dirseñ naúş-ı kÀm 

 cebhe-sÀ-yı derüñe pür-feyø-i yezdÀn ol yüri 

Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı’nın 54a sayfasında “naôìre be-àazel-i üstÀd sellemehullÀh” 

başlığı altında kayıtlı olan gazel, Şeyhülislâm Yahyâ’nın 

 olıcaú serv-veş ol úadd-i ser-efrÀz bülend 

 ùÀú-ı óüsnüñ olur iy dilber-i mümtÀz bülend97 

 
95 Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, Cod. Pers. 41-2: 53b (sayfa kenarında). 

 nüvìdì 
96 Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, Cod. Pers. 41-2: 54a (sayfa kenarında). 
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matlalı gazeline nazire olarak yazılmıştır. 

3.98 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. olıcaú gün-be-gün ol naòl-i ser-efrÀz bülend 

 mìve-i nÀzuñ olur iy büt-i ùannÀz bülend 

2. ÀşiyÀn itse n'ola murà-ı dil o kÀkülde 

 bu mukarrer ki olur lÀne-i şehbÀz bülend 

3. neylesün Àb-feşÀn olmaà-ile eşk-i niyÀz 

 olıcaú şuèle-i Àteş-gede-i nÀz bülend 

4. ãayd-ı nesr-i felek-i kalb-i hüner-mendÀna 

 ãaldı nüh dÀm-ı àamı çarò-ı daàal-bÀz bülend 

5. pÀye-i şièri olur mıydı bülend olmasa 

 himmet-i tabè-ı nüvìdì-i suòan-sÀz bülend 

4.2. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0644 

76 varaktan oluşan mecmua; İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Bel_Yz_K0644 numarada, “Mecmuèa-i Eşèar” adıyla Tunî-zâde Derviş Kadrî adına 
kayıtlıdır. 204x170-220x140 mm ölçülerindeki yazmada, talik yazı kullanılmıştır. 
Cetveller, şiir başlıkları ve mahlasları işaret eden çizgiler kırmızı renklidir. 18. yüzyılda 
istinsah edilen yazma, meşin bir cildin içerisinde yer almaktadır. Yazmada 16.-18. yüzyıl 
şairlerinin şiirlerinden örnekler bulunmaktadır (Bostancı, 2019, s. 22-23). Mecmuanın 
“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”ne göre tasnifi, Tuğba Sarıkurt 
Bostancı tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Bu nedenle söz konusu 
mecmuadan alınan Nüvîdî mahlaslı gazelin matla ve makta beyitleri ilgili tezde yer 
almaktadır. Gazelin hangi Nüvîdî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

1.99 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. laèl-i nÀbuñ Àb-rÿy-ı cÀm-ı ãahbÀ gendidür 

 òaùù-ı rÿyuñ nüsòa-i ÀyÀt-ı sevdÀ gendidür 

2.2 òaù degül Àyìne-i èÀlem-nümÀ-yı yÀrdur 

 èaks-i dÀmÀn-ı libÀs-ı óüsn-i àarrÀ gendidür 

3. çÀh-ı sÀàar içre èaks-i heyéet-i laèl-i lebüñ 

 ãuya ıslanmış mey-i cÀm-ı muãaffÀ gendidür 

 
97 Şeyhülislâm Yahyâ (2001). Şeyhülislâm Yahyâ Divânı (haz. Hasan Kavruk). Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları: 

3557, s. 65. 
98 Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, Cod. Pers. 41-2: 54a. 
99 İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0644: 3a; Tuğba Sarıkurt Bostancı (2019). İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0644 Numarada Kayıtlı Mecmuanın Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi'ne (MESTAP) Göre Tasnifi. Yüksek Lisans Tezi. Kırşehir: Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi, s. 56. 

 àazel-i raènÀ li-nüvìdì 
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4. cÀme-i cÀmı giyüp úaddince ãahbÀ devr ider 

 bir etekli dilber-i raúúÀã gÿyÀ gendidür 

5. èaks-i ruòsÀruñ süveydÀ-yı dil-i pür-tÀbda 

  ãan şeb-i tÀrìkde mÀh-ı şeb-ÀrÀ gendidür 

6. iy nüvìdì yiridür eşèÀrı iècÀz eylese 

 sÀóir-i ùabèuñ kelìm-i ùavr-ı maènÀ gendidür 

4.3. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 4965 

Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 4965 numarada kayıtlı olan 344 varaklık 
mecmua, 25x14 cm ebatlarındadır; açık sarı aharlı kâğıda talik hatla yazılmıştır. Siyah 
mürekkebin kullanıldığı yazmada, bazı şiir başlıkları kırmızı renklidir. Üzerinde istinsah 
kaydı bulunmayan mecmua, 15.-17. yüzyıl şairleri ile 18. yüzyıl başlarında yaşamış 
şairlerin şiirlerini ihtiva etmektedir (Ayçiçeği, 2016, s. 307). Bünyamin Ayçiçeği tarafından 
Nuruosmaniye Kütüphanesi Türkçe şiir mecmuaları üzerine hazırlanan çalışmada, 4965 
numaralı mecmuanın 285a sayfasında Nüvîdî’ye ait bir tarih bulunduğu ifade edilmiş; 
ancak şairin hangi Nüvîdî olduğuna dair ayrıntıya değinilmemiştir (Ayçiçeği, 2016, s. 
322). 

Mecmuanın ilgili sayfasında Nüvîdî’ye ait 1 tarih mısraının bulunduğu tespit 
edilmiş ve söz konusu tarih mısraının Girit’in fethi nedeniyle kaleme alındığı 
görülmüştür. 1645’te Hanya Kalesi’nin fethiyle başlayan Girit Savaşı, Osmanlının iki 
buçuk yıl süren kuşatması sonunda 9 Rebîülâhir 1080/6 Eylül 1669’da zaferle 
sonuçlanmıştır (Tukin, 1996, s. 87). Yûsuf Nüvîdî Efendi’nin Girit Savaşı’nın başladığı 
1645 senesinden 37 yıl önce vefat ettiği bilindiğinden mısraın sahibinin Mehmed Nüvîdî 
Efendi olduğu anlaşılmıştır. 

1.100 

Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

Münserió – + + – / – + – / – + + – / – + – 

1. aldı girìdi úavì seyf ile sulùÀn-ı rÿm 

Sonuç 

Şair tezkirelerinde, Nüvîdî mahlasını kullanan iki şairden söz edilir. Bu şairlerden 
ilki, hayatının büyük bir kısmını 16. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Yûsuf Nüvîdî 
Efendi (ö. 1608); ikincisi, 17. yüzyıl şairlerinden Mehmed Nüvîdî Efendi (ö. 1674-75)’dir. 
Bu çalışma ile öncelikle şair tezkireleri taranarak Yûsuf Nüvîdî Efendi adına kayıtlı 1 
nazım ve 2 beyit ile Mehmed Nüvîdî Efendi’ye ait olduğu nakledilen 5 kıta ve 8 beyit 
derlenmiştir. Tezkirelerden derlenen şiirlerin önemli bir kısmının Mehmed Nüvîdî’ye ait 
olduğu görülmüştür. Ayrıca derlenen şiirler arasında ortak bir beytin bulunmadığı tespit 
edilmiştir. Bu arada şiirlerin adına kayıtlandığı şairin kimliği hususunda dikkatli 
olunması gerektiği, bilhassa tek kaynaktan derlenen şiirlerin diğer Nüvîdî’nin şiirleriyle 
karışmış olabileceği vurgulanmıştır. 

Çalışmanın sonraki bölümünde, mecmualar üzerine yapılmış olan ve önemli bir 
bölümünü yüksek lisans tezlerinin oluşturduğu 517 çalışmadan derlenen Nüvîdî mahlaslı 
şiirler sıralanmıştır. Yapılan tarama neticesinde; Fransa Ulusal Kütüphanesi Suppl. Turc 
390 numaralı mecmuadan; Ankara Milli Kütüphane, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi 

 
100 Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 4965: 285a. 
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Koleksiyonu 26 HK 1060/1’de kayıtlı olan Mecmûèa-i Eşèâr’dan; Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 21 numaradaki Mecmûèa-i Eşèâr ve Fevâéid’den; Ankara 
Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 533/1 numaralı şiir mecmuasından ve Süleymaniye 
Kütüphanesi Esad Efendi 3424 numaralı mecmuadan toplam 6 gazel, 1 tesdis, biri tarih 
manzumesi olmak üzere 2 kıta, 1 rubai ve 12 beyit tespit edilerek bu manzumelerin çeviri 
yazılı metni verilmiştir. 

Fransa Ulusal Kütüphanesi Suppl. Turc 390 numaralı mecmuada yer alan 4 gazel 
ve 11 beytin Yûsuf Nüvîdî’ye ait olduğu görülmüştür. Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 21 numaralı mecmuada bulunan ve Bağdat’ın 
fethi üzerine yazılmış olan bir kıtanın ise Mehmed Nüvîdî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

Ankara Milli Kütüphane 26 HK 1060/1’de kayıtlı Mecmûèa-i Eşèâr’daki Nüvîdî mahlaslı 1 
gazel ile Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3424 numaralı mecmuada bulunan 1 
tesdisin 16. yüzyıl şairi Yûsuf Nüvîdî’ye ait olabileceği belirtilmiş olmakla birlikte bu 
bilgiye ihtiyatla yaklaşılması gerektiği ifade edilmiştir. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz 
FB 533/1 numaralı şiir mecmuasında yer alan 1 gazel, 1 kıta, 1 rubai ve 1 beytin ise hangi 
Nüvîdî’ye ait olduğu konusunda bir sonuca varılamadığı belirtilmiştir. Ayrıca 
mecmualardan derlenen Nüvîdî mahlaslı bu şiirler arasında mükerrer bir beytin olmadığı 
ortaya konulmuştur. 

Son olarak bu çalışmada, daha önce neşri yapılmamış olan Nüvîdî mahlaslı şiirlere 
yer verilmiştir. Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’nde Cod. Pers. 41-2 numarada 
kayıtlı Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı nüshasında yer alan 3 gazel, İBB Atatürk Kitaplığı 
Bel_Yz_K0644 numaralı mecmuada bulunan 1 gazel ve Nuruosmaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi 4965 numaralı mecmuadaki 1 mısra Latin harflerine aktarılarak 
araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Her ne kadar Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi 
ve Atatürk Kitaplığı’nda bulunan mecmualarla ilgili bilgiler değerlendirilse de söz 
konusu şiirlerin sahibi olan Nüvîdîlerin kimliği hususunda net bir sonuca varılamamıştır. 
Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nde yer alan mecmuadaki 1 mısraın ise Mehmed 
Nüvîdî’ye ait olduğu görülmüştür. 

Nüvîdî mahlaslı yeni şiirlerin ortaya çıkması, şiirleri yazan şairlerin kimliği 
konusunda daha net bilgilere ulaşılmasını sağlayacak ve Yûsuf Nüvîdî ile Mehmed 
Nüvîdî’nin klâsik Türk edebiyatındaki yerinin daha iyi anlaşılmasına imkân tanıyacaktır. 
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